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«Sex and Candy» — Marcy Playground

«Down» — Marian Hill

«One More Light» — Linkin Park

«Tightrope» — LP

«Open Your Heart» — Madonna

«You and Me and the Bottle Makes  ree Tonight» — 

Big Bad Voodoo Daddy

«Cheek to Cheek» — Ella Fitzgerald

«In the Mood» —  e Glenn Miller Band

«To Wish Impossible  ings» —  e Cure

«Muddy Waters» — LP

«Cell Block Tango: Chicago the Musical» — Kander 

and Ebb

«Only Hope» — Mandy Moore



ящ я
Тем, кто ведет тайные сражения: не позволяй-

те свету внутри погаснуть. Эта книга для вас.



е
п е

Совпадение противоположностей (философия): 
откровение о единстве вещей, 

которые раньше считались разными.
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15 августа, 10 месяцев назад
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что услышал. Мой взгляд вновь метнулся к ребенку, 

чье лицо было скрыто под одеяльцем.

«Познакомить меня. Черт возьми».

Я моргнул и встряхнул головой.

— Да, э-э… конечно. Входи.

Я забрал у Молли сумку, и моя рука дрогнула от 

ее веса. Повесив ее на свое плечо, я  повел Молли 

через толпу злодеев в свою спальню, расположенную 

рядом с кухней. В комнате было темно, и я включил 

свет. Прищурившись, Молли огляделась.

— Хорошая комната,  — сказала она. К  ее джин-

сам налипла грязь, а один из карманов куртки был 

вывернут наизнанку. Это было похоже на костюм 

бездомной девушки с  ребенком, а  не злобной мед-

сестры или ведьмы. — Дом просто отличный. Такой 

огромный. — Она присела на край кровати, покачи-

вая ребенка на руках. — Ты тоже хорошо выглядишь, 

Сойер. Учишься в юридической школе, да? Собира-

ешься стать адвокатом?

— Ага, — я коротко кивнул.

— На твоей страничке в соцсети я прочитала, что 

ты собираешься работать на федерального судью 

после выпуска. Это большое дело, да? Типа отлич-

ная работа.

— Надеюсь,  — сказал я.  — Но пока у  меня нет 

работы. Надо сперва закончить учебу. Сдать экзамен 

на адвоката, а потом судья должен выбрать меня.

Я уже ощущал на себе невероятное давление. Мой 

взгляд наткнулся на ребенка, и во рту пересохло.

— Звучит неплохо, Сойер,  — проговорила Мол-

ли. — Кажется, у тебя действительно все хорошо.

— Вроде нормально. — Я сделал глубокий вдох. — 

Молли?..


